
Psalm 8

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 8:1 Ει�ς τὸ τε'λος, υ� πὲρ τω̂ν ληνω̂ν· 
  ψαλμὸς τω,̂  Δαυιδ.

 8:1 i n  f i n e m  p r o  
torcularibus psalmus 
David

 8:1 v i c t o r i  p r o  
torcularibus canticum 
David

 aתִּיתÁ ñצֵּחַ עַל־Ïהַגִּ 8:1 לַֽמְנַ

Ñוִד: ñמוֹר לְדָ מִזְ
 8:2 Κυ' ριε ο�  κυ' ριος η� μω̂ν, ω� ς 

θαυμαστὸν τὸ ο»νομα'  σου ε�ν 
πα'ση,  τη,̂  γη,̂ , 

  ο«τι ε�πη' ρθη η�  μεγαλοπρε'πεια'  
σου υ� περα' νω τω̂ν ου� ρανω̂ν.

 8:2 Do m i n e  Do m i n u s  
n o s t e r  q u a m  
admirabile est nomen 
tuum in universa terra 
quoniam elevata est 
ma g ni f i c e n t i a  t u a  
super caelos

 8:2 Domine Dominator 
noster quam grande 
est nomen tuum in 
univers a  terra  q u i  
posuisti gloriam tuam 
super caelos

íדִּיר  îוָה אֲדÁֹנֵינוּ מָֽה־אַ 8:2 יְה

רֶץ aאֲשֶׁר  ×אָ ¼כל־הָ Ìשִׁמְךָ בְּ
Ñמָיִם: Áךָ עַל־הַשָּׁ ñנָהÏֽ aהוֹדְ תְּ

 8:3 ε�κ στο'ματος νηπι'ων καὶ 
θηλαζο' ντων κατηρτι'σω αι�νον 

  ε«νεκα τω̂ν ε�χθρω̂ν σου 
  του̂ καταλυ̂σαι ε�χθρὸν καὶ 

ε�κδικητη' ν.

 8:3 ex ore infantium et 
lactantium (lactentium !c) 
p e r f e c i s t i  l a u d e m  
propter inimicos tuos 
ut destruas inimicum 
et ultorem 

 8:3 ex ore infantium et 
lactantium perfecisti 
l a u d e m  p r o p t e r  
adversarios meos ut 
quiescat inimicus et 
ultor

óלִים ׀ וְיֹֽנְקִיéם  îפִּי עֽוֹלְ 8:3 מִ

 bָרֶיך× ñמַעַן צֽוֹרְ ñעֹזa לְ Ðתָּ  øסַּדְ יִ
Ñֵקּם: ñבִּית ÏאוÁֹיֵב וּמִתְנַ לְהַשְׁ

 8:4 ο«τι ο»ψομαι τοὺς ου� ρανου' ς, ε»ργα 
τω̂ν δακτυ' λων σου, 

  σελη' νην καὶ α�στε'ρας, α� σὺ 
ε�θεμελι'ωσας.

 8:4 q u o n i a m  v i d e b o  
caelos *(> R) tuos; opera 
d ig i to ru m tu o ru m 
lunam et stellas quae 
tu fundasti

 8:4 videbo enim caelos 
tuos opera digitorum 
t u o r u m  l u n a m  e t  
s t e l l a s  q u a e  ( +  t u  
F$SQ&) fundasti

 bָשָׁמֶיךÌ aאֶהí 8:4 כִּֽי־אֶרְ

íתֶיךָ  íשֵׂיc אֶצְבְּעֹ מַעֲ
Ñנָנְתָּה: íשֶׁר כּֽוֹ Áבִים אֲ ñרֵחַ Ïוְכוֹכָ יָ

Ps 8, 1 a G σ´ Hier pl, it 81,1a 84,1a

2 a–a crrp (corruptum); G ο«τι ε�πη' ρθη, ( )S T  TBHYd qui dedisti, σ´ (Hier) ο�ς ε»ταξας; א' נָתַתָּה , prp א' נִתָּן vel א' נָתְנָה
3 a S ÓTXWBJt gloriam tuam || b Hier suff 1 sg

4 a S 3 pl || b G om suff || c Cairo Geniza mlt Mss S 



 8:5 τι' ε�στιν α»νθρωπος, ο«τι 
μιμνη,' σκη,  αυ� του̂, 

  η�  υι�ὸς α� νθρω' που, ο«τι 
ε�πισκε'πτη,  αυ� το' ν;

 8:5 quid est  homo quod 
memor es eius aut filius 
hominis quoniam visitas 
eum

 8:5 quid est homo quoniam 
recordaris eius vel filius 
hominis quoniam visitas 
eum

×רֶנּוּ  ñנוֹשׁ כִּֽי־תִזְכְּ 8:5 מָֽה־אֱ

Ñדֶנּוּ: íכִּי תִפְקְ Áדָם  וּבֶן־Ïאָ
 8:6 η� λα' ττωσας αυ� τὸν βραχυ'  τι 

παρ� α� γγε'λους, 
  δο' ξη,  καὶ τιμη,̂  ε�στεφα' νωσας 

αυ� το' ν·

 8:6 minu i st i  eu m p au lo 
minus ab angelis gloria 
et honore coronasti eum

 8:6 minues (-ens F$S&L) eum 
p au lo  mi nu s  a  De o  
g l o r i a  e t  d e c o r e  
coronabis eum

×הִים  íרֵהוּ Ìמְּעַט מֵֽאֱלֹ 8:6 וַתְּחַסְּ

Ñרֵהוּ: íדָר תְּעַטְּ ôבוֹדa וְהָ וְכָ
 8:7 καὶ κατε'στησας αυ� τὸν ε�πὶ τὰ 

ε»ργα τω̂ν χειρω̂ν σου, 
  πα' ντα υ� πε'ταξας υ� ποκα' τω 

τω̂ν ποδω̂ν αυ� του̂,

 8:7 et  co ns t i tu i s t i  eu m 
super opera manuum 
tuarum

 8:8 omnia subiecisti sub 
pedibus eius 

 8:7 dabi s  e i  p o testatem 
s u p er  (+  o mnia  C$S&)  
opera manuum tuarum

 8:8 cu ncta  po s ui s t i  s u b 
pedibus eius 

×דֶיךָ  íשֵׂיb יָ Ì 8:7תַּמְשִׁילֵֽהוaּ בְּמַֽעֲ

Ñלָיו: íשַׁתָּה תַֽחַת־רַגְ  cכֹּלÏÁ
 8:8 προ' βατα καὶ βο'ας πα'σας, 
  ε»τι δὲ καὶ τὰ κτη' νη του̂ 

πεδι'ου,

  oves et boves universas 
insuper et pecora campi

  oves et armenta omnia 
insuper et animalia agri ×לָּם  íפִים כֻּ íנֶהa וַֽאֲלָ 8:8 צֹ

Ñדָי: ñמוֹת שָׂ ÏוÁְגַם בַּֽהֲ
 8:9 τὰ πετεινὰ του̂ ου� ρανου̂ καὶ 

τοὺς ι�χθυ' ας τη̂ς θαλα'σσης, 
  τὰ διαπορευο'μενα τρι'βους 

θαλασσω̂ν.

 8:9 volucres caeli et pisces 
maris qui perambulant 
semitas maris

 8:9 aves caeli et pisces maris 
q u i  p e r t r a n s e u n t  
(transeunt IAK.) semitas 
ponti

×יָּם  íגֵי הַ íפּוֹר Ìשָׁמַיִם וּדְ 8:9 צִ

Ñמִּים: ñחוֹת יַ ¼ארְ Áבֵר  Ïעֹ
 8:10 κυ' ριε ο�  κυ' ριος η� μω̂ν, ω� ς 

θαυμαστὸν τὸ ο»νομα'  σου 
ε�ν πα'ση,  τη,̂  γη,̂ .

 8:10 D o m i n e  D o m i n u s  
noster quam admirabile 
es t  no m en  tu u m i n  
universa terra

 8:10 Do mine Do mina to r 
noster quam grande est 
nomen tuum in universa 
terra

×נֵינוּ  ñוָה אֲדֹ 8:10 יְה

רֶץ: Ñאָ ¼כל־הָ Áךָ בְּ ñדִּיר Ïשִׁמְ מָֽה־אַ

6 a GS Hier om copula

7 a l ּוַת cf GS || b Cairo Geniza mlt Mss S ׂשה — || c cf 2,2b

8 a nonn (nonulli [11-20] Mss צאנה
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